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      Jenny – tenhle malý svět byl požehnaný tím,

    


    
      žes mi nakukovala přes rameno, zatímco nabýval tvaru – navždy s láskou.
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      Uprostřed dlouhého deštivého léta Sendovaniho sedmasedmdesátého roku Zlodějář z Camorru nenadále a bez ohlášení navštívil Bezokého kněze v chrámu Perelandrově a beznadějně doufal, že mu prodá chlapce Lamoru.

    


    
      „Mám pro tebe kšeft!“ spustil Zlodějář, možná nepříliš šťastně.

    


    
      „Že by další takový kšeft, jako byli Calo a Galdo?“ zeptal se Bezoký kněz. „Pořád mám co dělat, abych ty chechtavé pitomce zbavil všech špatných návyků, které pochytili od tebe, a vštípil jim špatné návyky, jež potřebuji já.“

    


    
      „No tak, Okove.“ Zlodějář pokrčil rameny. „Když jsme ten obchod uzavírali, říkal jsem ti, že to jsou opičáci, co po sobě házej hovnama, a tobě to stačilo, když –“

    


    
      „Nebo snad další takový kšeft jako byla Sabeta?“ Knězův sytější, hlubší hlas zahnal Zlodějářovi námitku zpátky do hrdla. „Vzal bych jed na to, že se pamatuješ, jak jsi ze mě za ni vytáhl všechno až na čéšky mé mrtvé matky. Měl jsem ti zaplatit v měďácích a sledovat, jak si uženeš kýlu, až se je pokusíš všechny odvléct.“

    


    
      „Nóóóóó, jenže Sabeta byla neobyčejná a tenhle klučina... tenhle klučina, ten je taky neobyčejnej,“ prohlásil Zlodějář. „Co všechno jsem pro tebe musel sehnat po tom, co jsem ti prodal Cala a Galda. Co všechno se ti tak líbilo na Sabetě! Kluk je z Camorru, ale míšenec. Therinů a Vadranů. Zlodějinu má v krvi, to je jistý, jako že je moře plný rybích chcanek. A dokonce bych ti ho mohl nabídnout se... se slevou.“

    


    
      Bezoký kněz nad tím drahnou chvíli dumal. „Snad mi odpustíš,“ prohlásil nakonec, „když mi zkušenost napovídá, že by ode mě bylo moudré čelit tvé neočekávané štědrosti se zbraní v ruce a zády přitisknutými ke zdi.“

    


    
      Zlodějář si nechal po obličeji rozběhnout neurčitě upřímný výraz, který ztuhl v očividné vyvedení z míry. S teatrální nedbalostí pokrčil rameny.

    


    
      „S tímhle chlapcem se pojí, no, jistý potíže, to jo. Jenomže tyhle potíže se týkají výhradně jeho postavení pod mýma křídlama. Kdyby byl pod tvýma, jsem si jistej, že, nóóó, zmizí.“

    


    
      „Och. Och. Tak ty máš kouzelného chlapce. Proč jsi to neřekl hned?“ Kněz se poškrábal na čele pod hedvábnou bílou páskou, jež mu zakrývala oči. „Vynikající. Zasadím ho do týhle zasraný hlíny a nechám si vyrůst popínavku do očarované země nad mraky.“

    


    
      „Ááááách! Ach, ach, ach, pachuť sarkasmu už jsem u tebe okusil, Okove.“ Zlodějář vysekl artritickou rádoby úklonu. „Je vážně tak těžký přiznat, že máš zájem?“

    


    
      Bezoký kněz si odplivl. „Předpokládej, že by Calo, Galdo a Sabeta mohli nového parťáka uvítat, přinejmenším jako boxovací pytel. Předpokládej, že jsem ochoten za tohoto neočekávaného tajemného chlapce utratit tři měďáky a nočník chcanek. Co má ten kluk za potíže?“

    


    
      „Jeho problém je,“ pronesl Zlodějář, „že pokud ti ho neprodám, budu ho muset podříznout a hodit do zátoky. A budu to muset udělat dnes v noci.“
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      Té noci, kdy se malý Lamora dostal pod Zlodějářova křídla, bylo na starém hřbitově na Stinném vršku plno dětí, které s tichou pozorností stály a čekaly, až k nim do mauzoleí budou přivedeni noví bratři a sestry.

    


    
      Všichni Zlodějářovi svěřenci třímali svíce; jejich studené modré světlo prozařovalo stříbrné závěsy říční mlhy tak, jak mohou pouliční lampy poblikávat za začouzeným oknem.

    


    
      Řetěz přízračných světel se vinul z temene vršku dolů, mezi kamennými náhrobky a obřadními stezkami k širokému skleněnému mostu přes Uhlodýmový kanál, zpola viditelný v mlžném oparu teplém jako krev, jenž za letních nocí vzlínal z promáčených kostí Camořanů.

    


    
      „Jen pojďte, miláčkové moji, klenoty moje, moji noví nalezenci, držte krok,“ šeptal Zlodějář, zatímco pošťuchoval posledního ze zhruba třiceti spálenínských sirotků přes Uhlodýmový most. „Támhlety světýlka jsou jenom vaši noví přátelé, přišli vám pohlídat cestu do mýho kopce. Jen pojďte, vy moje poklady. Plýtváme tmou a přitom si musíme promluvit o tolika věcech.“

    


    
      

    


    
      Ve vzácných okamžicích marnivých úvah o sobě Zlodějář smýšlel jako o umělci. O sochaři, abychom byli přesní, a sirotci představovali jeho hlínu a starý hřbitov na Stinném vršku jeho ateliér.

    


    
      

    


    
      Osmdesát osm tisíc duší dávalo vzniknout určitému trvalému množství odpadu; tento odpad zahrnoval i neustálý proud ztracených, nepotřebných a opuštěných dětí. Jistě, některých se zmocnili otrokáři – a odvlekli je do Tal Verraru nebo na Jeremské ostrovy. V Camorru bylo otrokářství formálně nezákonné, ovšemže, avšak nad samotným aktem zotročení se přimhuřovaly oči, pokud nebylo nikoho, kdo by oběť hájil.

    


    
      A tak se některých zmocnili otrokáři a několik dalších si vyžádala obyčejná hloupost. Hladovění a nemoci, které tyhle děti doprovázely, představovaly další způsob odchodu pro ty, jež postrádali odvahu či zručnost na to, aby si urvali něco k živobytí z města kolem sebe.

    


    
      A, samozřejmě, ti odvážní, ale ne dost schopní často končívali pověšení z Černého mostu před Palácem trpělivosti. Vévodovi trestní soudci se malých zlodějů zbavovali za pomoci stejných provazů, jaké užívali i pro ty větší, ačkoli se postarali o to, aby ti malí šli přes okraj mostu se závažími přivázanými ke kotníkům a tak se náležitě prověsili.

    


    
      Všechny sirotky, kteří přežili tuhle hru se všemi barvitými možnostmi smrti, pochytala Zlodějářova sebranka a po jednom nebo v malých vystrašených skupinách je přivedla, aby vyslechli jeho konejšivý hlas a dostali něco teplého do žaludku. Zanedlouho se dozvěděli, jaký život je očekává pod hřbitovem, který tvořil srdce jeho říše, kde sto čtyřicet odvržených dětí poklekávalo a hrbilo se před jediným sešlým starcem.

    


    
      „Šupem, miláčkové moji, mí noví synové a dcerky, následujte řadu světel a vystoupejte nahoru. Už jsme skoro doma, skoro nasycení. Pryč z deště a mlhy a toho páchnoucího vedra.“

    


    
      Morové rány vždy představovaly pro Zlodějáře časy mimořádných příležitostí a spálenínští sirotci se odbelhali z jeho nejoblíbenějšího druhu nákazy: z černého šepotu. Ten udeřil na čtvrť Spálenín náhle, neznámo odkud, a zavčasu vyhlášená karanténa (smrt metrovým oštěpem pro každého, kdo se pokusil překročit kanál nebo uniknout na lodi) uchránila zbytek města od všeho vyjma neklidu a paranoie. Černý šepot znamenal bídnou smrt všech, kdo byli starší než jedenáct či dvanáct let (alespoň tak to medicíni odhadli, jelikož mor se nespokojil se žněmi podle pevných pravidel), a pro kohokoli mladšího pouze několik dní neškodně opuchlých očí a zardělých tváří.

    


    
      Pátého dne karantény utichly všechny výkřiky a nikdo se již nepokoušel překonat kanál, a tak se Spálenín vystříhal osudu svého jména, který jej tolikrát předtím stihl v letech nákazy. Do jedenáctého dne, kdy byla karanténa odvolána a vévodovi ghúlové vpuštěni dovnitř, aby celou tu spoušť prozkoumali, přestálo čekání ne více než každé osmé dítě ze čtyř stovek, které zde dříve žily. Ty již kvůli vzájemné ochraně utvořily tlupy a naučily se jistým krutým nezbytnostem života bez dospělých.

    


    
      Zlodějář čekal, zatímco je naháněli a vyváděli ze zlověstného ticha jejich někdejší čtvrti.

    


    
      Bohatě stříbrem zaplatil za třicet nejlepších a ještě víc stříbra ho stálo mlčení ghúlů a strážníků, kterým děti odvedl. Potom sirotky, popletené a s propadlými lícemi a ukrutně smrduté, provedl temnotou a parní lázní mlh camorrské noci ke starému pohřebišti na Stinném vršku.

    


    
      Malý Lamora byl z celé té sběře nejmladší a nejmenší, bylo mu pět nebo šest let a netvořilo ho nic jiného než propadliny a kosti vystupující pod kůží bohatou na špínu. Zlodějář si ho dokonce ani nevybral – Lamora se prostě proplížil mezi ostatní, jako by k nim patřil. Zlodějář si toho byl vědom, ale žil takovým způsobem, v němž byl i jediný sirotek po moru získaný zadarmo darem z nebes, jaký se vyplácelo nepřehlížet.

    


    
      Bylo léto sedmdesátého sedmého roku Gandola, Otce příležitostí, Pána mince a obchodu. Zlodějář se ubíral nocí, jež všechno zahalovala tmou, a jako pastýř vedl potrhanou řádku dětí.

    


    
      Za pouhé dva roky ho nečekalo nic jiného než nutnost žebrat u otce Okova, Bezokého kněze, aby si z jeho rukou chlapce Lamoru vzal, a broušení nožů pro případ, že kněz odmítne.
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      Bezoký kněz se poškrábal na krku porostlém šedivým strništěm. „Není to nějakej sranec?“

    


    
      „Ale vůbec ne.“ Zlodějář si popotáhl předek doubletu, který byl ošuntělý již před několika lety, a vytáhl kožený měšec na pěkném koženém pásku. Měšec měl rezavě červenou barvu zaschlé krve. „Už jsem zašel k šéfovi a dostal svolení. Šmiknu ho od ucha k uchu a pošlu ho na lekce zubů.“

    


    
      „Bohové. Přece jen je to slzavý příběh.“ Bezoký kněz vrazil podivuhodně rázně a přesně prsty do Zlodějářovy hrudní kosti. „Najdi si nějakého jiného omezence, kterého spoutáš řetězy svého svědomí.“

    


    
      „Svědomí se může jít vysrat do komína, Okove. Já tu mluvím o lakotě, tvojí a mojí. Nemůžu si toho kluka nechat a nabízím ti výjimečnou příležitost, opravdový obchod.“

    


    
      „Pokud je ten kluk tak nezkrotný, proč do něj prostě nenarveš trochu moudrosti a nenecháš ho pořádně dospět k náležitému věku na prodej?“

    


    
      „Ani nápad, Okove. Mám omezené možnosti. Nemůžu mu jen tak nalískat, poněvadž nemůžu dopustit, aby se některej z těch dalších malejch hovňousů dozvěděl, co, nóóó, provedl. Kdyby někoho z nich jen napadlo sebrat to, co sebral on... Bohové! Už bych je nikdy nebyl schopnej zvládnout. Můžu ho buď rychle zabít, nebo ještě rychlejš prodat. Žádnej výdělek versus mizerná částka. Tak hádej, čemu dávám přednost?“

    


    
      „Ten kluk se dopustil něčeho, co nemůžeš zmínit před ostatními?“ Okov si prohnětl čelo nad páskou a vzdychl. „Hovno. To zní jako něco, co bych si vlastně možná rád poslechl.“
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      Staré camorrské přísloví praví, že jedinou stálostí lidské duše je její nestálost – všechno ostatní může vyjít z módy, dokonce i něco tak užitečného, jako je pahorek naditý až po okraj nebožtíky.

    


    
      Stinný vrch byl prvním pohřebištěm vrchnosti v dějinách Camorru, dokonale umístěným tak, aby udrželo kosti kdysi vypasených občanů nad slaným sevřením Železného moře. Avšak časem se rovnováha moci mezi rodinami stavitelů krypt, hrobníků a odborných pohřebních zřízenců přelévala; do Stinného vršku bylo pohřbíváno stále méně a méně vrchnosti, poněvadž blízký Šeptavý vrch nabízel více prostoru pro větší a křiklavější pomníky za úměrně vyšší poplatky.

    


    
      Války, nákazy a pletichy zajistily, že v průběhu desetiletí neustále ubývalo žijících rodin, které se o pomníky na Stinném vršku staraly.

    


    
      Nakonec tak jedinými pravidelnými návštěvníky zůstali kněží a kněžky Azy Guilly, kteří v době noviciátu spávali v hrobkách, a sirotci bez domova, jež se usazovali v prachu a temnotě zanedbaných krypt.

    


    
      Zlodějář (ačkoli pod tímto jménem samozřejmě tehdy ještě nebyl znám) dopadl tak, že jednu tuto kryptu s kýmsi sdílel v ubohém období svého života, kdy nebyl ničím jiným než zbědovanou podivností – kapsářem s devíti zlomenými prsty.

    


    
      Zprvu jeho vztah k sirotkům ze Stinného vršku sestával zpola z terorizování a zpola z omluv. Jakási zakrnělá potřeba autority jim zabránila zabít ho ve spánku. Co se jeho týče, začal jim zdráhavě objasňovat některé z triků své živnosti.

    


    
      Zatímco se mu prsty zvolna uzdravovaly (víceméně, protože většina z nich už navždy připomínala nadvakrát zlomené větvičky), přenášel stále víc a víc své pokřivené moudrosti na špinavé děti, které se s ním schovávaly před deštěm a městskou stráží. Jejich počet rostl, stejně jako jejich příjmy, a oni pro sebe začínali vyklízet čím dál víc prostoru ve vlhkých kamenných komnatách starého hřbitova.

    


    
      Časem se z kapsáře s křehkými kostmi stal Zlodějář; Stinný vršek se stal jeho královstvím.

    


    
      

    


    
      Malý Lamora se svými společníky, sirotky ze Spálenína, vstoupili do tohoto království nějakých dvacet let po jeho založení. To, co té noci uzřeli, byl hřbitov, který nesahal o nic hlouběji než vrstva hlíny na starých hrobech. Mezi hlavními kryptami byla vykopána rozlehlá síť chodeb a štol, jejichž upěchované zdi protkávaly výdřevy podobné žebrům dávno mrtvých dřevěných draků. Všichni původní obyvatelé byli v tichosti vyhrabáni a naházeni do zátoky. Ze Stinného vršku nyní bylo mraveniště sirotků-zlodějů.

    


    
      Sirotci ze Spálenína prošli černým chřtánem mauzolea na samém vrcholu, dali se chodbou s dřevěnými žebry, osvětlenou blikotavými stříbrnými ohýnky chladných alchymických koulí, a za jejich kotníky se honily mastné výhonky mlhy. Z každého zákoutí a doupěte je studenýma, leč zvědavýma očima pozorovali obyvatelé Stinného vršku. Těžký vzduch v tunelu byl prosycený zápachem výkalů a zatuchlých těl – smradem, který sirotci ze Spálenína brzy znásobili vlastní přítomností.

    


    
      „Dál! Dál!“ volal Zlodějář a mnul si ruce. „Můj dům, váš dům, buďte v něm vítáni! Tady máme všichni jednu věc společnou – nemáme matky a nemáme otce, běda. Ale zato teď budete mít tolik sestřiček a bratříčků, kolik jich jen můžete potřebovat, a suchou hlínu nad hlavou! Domov... rodinu.“

    


    
      Průvod sirotků ze Spálenína se v jeho patách táhl chodbou a sirotci ze Stinného vršku za chůze zhášeli své tajemné modré voskovice, až osvětlování cesty zůstalo pouze na stříbrné záři koulí na stěnách.

    


    
      V srdci Zlodějářovy říše se nacházela obrovská teplá dutina s udusanou hliněnou podlahou, vysoká asi jako dva velcí muži, třicet yardů široká i dlouhá. U stěny proti vchodu stálo jediné křeslo s vysokou opěrkou z namořeného černého čarodřeva. Do něj se Zlodějář s vděčným povzdechem složil.

    


    
      Na podlaze byly rozložené tucty nuzných dek pokrytých jídlem – miskami s vyzáblými kuřaty naloženými v levném mandlovém víně, s jemnými ocasy liščích žraloků obalenými slaninou a nasáklými octem a s hnědým chlebem, omaštěným tukem z klobás. Byl tam také solený hrách a čočka, stejně jako mísy přezrálých rajčat a hrušek. Chudé pokrmy, ale v takovém množství a rozmanitosti, jaké většina sirotků ze Spálenína v životě neviděla. Do útoku na jídlo se pustili okamžitě a neuspořádaně; Zlodějář se shovívavě pousmál.

    


    
      „Nejsem tak hloupej, abych se stavěl mezi vás a váš slušnej žvanec, drahoušci moji. Takže se najezte dosyta. Najezte se víc než dosyta. Dožeňte, co vám uteklo. Promluvíme si pozdějš.“

    


    
      Zatímco se sirotci ze Spálenína cpali, shlukovali se okolo nich sirotci ze Stinného vršku, přihlíželi a mlčeli. Zakrátko byla místnost plná a vzduch stále těžší. Hostina pokračovala, dokud nezbylo doslova nic. Přeživší po černém šepotu si slízali z prstů poslední zbytky octa a tuku a potom ostražitě obrátili zraky ke Zlodějářovi a jeho nohsledům. Zlodějář zdvihl tři pokřivené prsty, jakoby na pokyn.

    


    
      „Obchod!“ zvolal. „Tři prvky obchodu.

    


    
      Zaprvé,“ prohlásil, „jste tady, protože jsem za vás zaplatil. Připlatil jsem si, abych vás získal dřív než kdokoli jinej. Můžu vás ujistit, že všechny vaše malý kamarády, za který jsem nezaplatil, sbalili otrokáři. Se sirotkama se nic jinýho dělat nedá. Není pro vás místo, nikdo se vás neujme. Strážníci prodávají takový, jako jste vy, za peníze na víno, drahoušci moji; seržanti stráže vás opomenou ve svejch hlášeních a kapitáni, ti se kvůli vám neposerou.

    


    
      A teď,“ pokračoval, „když je karanténa ve Spáleníně odvolaná, budou všichni otrokáři a rádoby otrokáři v Camorru pořádně nabuzení a pořádně bdělí. Můžete se sebrat a odejít z tohohle kopce, kdykoli se vám zamane – a já vás můžu s klidem ujistit, že brzo budete někde kouřit péra anebo skončíte po zbytek života přikovaní k veslu.

    


    
      Tím se dostávám k druhýmu bodu. Všichni mí přátelé, který vidíte kolem sebe,“ pokynul k sirotkům ze Stinného vrchu seřazeným podél stěn, „můžou odejít, kdykoli se jim zlíbí, a povětšinou můžou jít, kamkoli se jim zlíbí, jelikož jsou pod mojí ochranou. Já vím,“ pronesl s protaženou a vážnou tváří, „že nejsem nijak zvlášť hrozivej, když o mně uvažujete jako o jednotlivci, ale nenechte se zmýlit. Mám mocný přátele, drahoušci moji. To, co vám nabízím, je bezpečí zajištěný těmahle přátelama. Kdyby kdokoli, například otrokář, vztáhl ruku na někoho z mejch kluků a holek ze Stinnýho vršku, no, následky by se projevily okamžitě a byly by uspokojivě, nóóó, nemilosrdný.“

    


    
      Žádný z jeho nových objevů se nezdál přiměřeně nadšený, a tak si Zlodějář odchrchlal. „Nechal bych ty zkurvený, bídný parchanty zabít. Kapišto?“

    


    
      To vskutku pochopili.

    


    
      „Což nás krásně přivádí k třetímu objektu mýho zájmu, totiž k vám všem. Tahle malá rodina vždycky potřebovala nový bratříčky a sestřičky a vy tohle můžete brát jako pozvání, co víc, výzvu, abyste se, nóóó, snížili k tomu, že nám nabídnete to potěšení a my se s váma důvěrně a natrvalo seznámíme. Učiňte z tohohle kopce svůj domov, ze mě vašeho pána a z těchhle dobrejch hochů a holek sourozence, kterejm budete věřit. Dostane se vám jídla, přístřeší a ochrany. Anebo můžete teď hned odejít a skončit jako čerstvý masíčko v nějakým bordelu v Jeremu. Nějací zájemci?“

    


    
      Nikdo z nově příchozích ani nešeptl.

    


    
      „Já věděl, že se na vás můžu spolehnout, spálenínský skvosty moje.“ Zlodějář doširoka rozpřáhl ruce a v úsměvu odhalil půlměsíc zubů zahnědlých jako voda z močálu. „Vyplývají z toho ovšem i povinnosti. Musí se dávat a brát, něco za něco. Jídlo mi neraší z prdele. Nočníky se samy nevyprázdní. Rozumíme si?“

    


    
      Přibližně polovina spálenínských sirotků váhavě přikývla.

    


    
      „Pravidla jsou jednoduchý! Všechny se je zavčas naučíte. Prozatím zůstaneme u tohohle. Kdo jí, ten maká. Kdo maká, ten jí. Čímž se dostáváme k práci, mýmu čtvrtýmu – jemine. Děti, děti. Prokažte roztěkanýmu starci laskavost a představte si, že držel zdvižený čtyři prsty. Tohle je můj čtvrtej důležitej bod.

    


    
      No, máme co na práci na tomhle kopci, ale čeká nás taky práce, kterou budeme muset vykonat jinde. Jiný úkoly... choulostivý úkoly, neobvyklý úkoly. Zábavný a zajímavý úkoly. Všechny ve městě, některý za dne a další v noci. Budou vyžadovat odvahu, hbitost, a, nóóó, diskrétnost. Vaši pomoc s těmahle... zvláštníma úlohama bysme moc uvítali.“

    


    
      Ukázal na onoho chlapce, za něhož nezaplatil, malého příživníka, který k němu právě vzhlížel tvrdýma, mrzutýma očima nad ústy ještě ulepenými od rajčat.

    


    
      „Ty, nadpočetnej chlapče, třicátej první z třiceti. Co řekneš? Budeš k užitku? Seš ochotnej svejm novejm bratrům a sestrám pomoct s jejich zajímavou prací?“

    


    
      Hoch o tom několik vteřin přemýšlel.

    


    
      „Vy chcete říct,“ pronesl slabým vysokým hláskem, „že bychom pro vás kradli.“

    


    
      Stařec na malého chlapce dlouho upíral zrak, zatímco spousta sirotků ze Stinného vršku se chichotala do dlaní.

    


    
      „Ano,“ přisvědčil nakonec Zlodějář a pomalu přikývl. „Právě to jsem mohl chtít říct, ačkoli ty máš dosti, nóóó, nesmlouvavej názor na určitý uplatnění osobní iniciativy, který my radši vyjadřujeme prohnaně neurčitějšíma pojmama. Ne, že bych očekával, že to pro tebe bude cokoli znamenat. Jak se jmenuješ, chlapče?“

    


    
      „Lamora.“

    


    
      „Tví rodiče byli zřejmě pěkní lakomci, že ti nedali nic jinýho než příjmení. Jak jinak ti ještě říkali?“

    


    
      Vypadalo to, že hoch o tom velice důkladně přemýšlí.

    


    
      „Říkali mi Locke,“ prohlásil konečně. „Po otci.“

    


    
      „Výtečně. Přímo se to koulí z jazyka. Nuže, Locke-po-otci Lamoro, pojď si sem za mnou popovídat. Vy ostatní se odštrachejte. Vaši bratři a sestry vám ukážou, kde budete dnes v noci spát. Ukážou vám taky, kde vyprázdnit tohle a kam odložit tamto – produkt, jestli se chytáte. Prozatím jenom uklidíte tenhle sál, ale v následujících dnech vás čeká další práce. Slibuju, že to všechno začne dávat smysl, až zjistíte, jak mi říkají v tom světě okolo našeho malýho kopce.“

    


    
      Locke přistoupil blíž a stanul vedle Zlodějáře usazeného na trůně s vysokou opěrkou; zástup nováčků vstal a motal se kolem dokola, dokud je větší, starší sirotci ze Stinného kopce nezačali lapat a udělovat jim jednoduché pokyny. Zanedlouho byli Locke a pán Stinného vršku tak sami, jak jen mohli doufat, že budou.

    


    
      „Chlapče můj,“ pravil Zlodějář, „jsem zvyklej, že když moji nový synkové a dcerky poprvé vstoupí do Stinnýho vršku, musím je odnaučit jisté zdrženlivosti. Víš, co to je zdrženlivost?“

    


    
      Malý Lamora zavrtěl hlavou. Mastná, popelavě hnědá ofina se mu nahoře lepila k malému kulatému obličeji a skvrny od rajčat kolem úst již zaschly a zošklivěly. Zlodějář tyto skvrny jednou manžetou svého rozedraného modrého kabátu jemně otřel; klučina neucukl.

    


    
      „To znamená, že jim bylo řečeno, že krást je špatný, a já musím zapracovat na tom, aby si zvykli na něco jinýho, kapišto? No, zdá se, že ty žádnou takovou zdrženlivostí netrpíš, takže spolu snad budeme vycházet. Už jsi kradl, co?“

    


    
      Hoch přikývl.

    


    
      „Ještě před morem?“

    


    
      Další kývnutí.

    


    
      „Myslel jsem si to. Můj drahej, předrahej chlapče... ty jsi, nóóó, o rodiče nepřišel během moru, hm, že ne?“

    


    
      Klučina sklopil zrak k nohám a nepatrně zavrtěl hlavou.

    


    
      „Takže ses o sebe už nějakou dobu staral. Za to se vůbec nemusíš stydět. Mohl bych ti tu dokonce zajistit postavení s nějakou vážeností, kdybych jen vymyslel způsob, jak tě podrobit zkoušce.“

    


    
      Namísto odpovědi chlapec hmátl pod své hadry a cosi Zlodějářovi podal. Do otevřené starcovy dlaně dopadly dva malé kožené měšce – levné kusy, tuhé a umazané, s roztřepenými provázky kolem hrdel.

    


    
      „Kde jsi k nim přišel, co?“

    


    
      „U stráže,“ špitl Locke. „Někteří strážníci nás zvedali a odnášeli.“

    


    
      Zlodějář sebou trhl, jako kdyby mu do ruky právě zaťala zuby kobra, a nevěřícně na měšce civěl. „Tys je čmajznul zkurvený městský stráži? Pučmelounům?“

    


    
      Locke přikývl, teď už s větším nadšením. „Oni nás zvedali a odnášeli.“

    


    
      „Bohové,“ zašeptal Zlodějář. „Ó, bohové. Možná jsme kvůli tobě všichni pěkně v prdeli, Locke-po-otci Lamoro. Vážně pěkně.“


      

      



      Konec ukázky
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